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	PROGRAMME SOCIÉTÉ ET AVENIR
	PROGRAMMA SAMENLEVING EN TOEKOMST


	CONTRAT N° [XX/XX/XX]
	CONTRACT NR [XX/XX/XX]


	[Titre du projet]
	[Titel van het project]


	ANNEXE I – SPECIFICATIONS TECHNIQUES
	BIJLAGE I – TECHNISCHE SPECIFICATIES


	ARTICLE 1 : DESCRIPTION DU PROJET

1.1: Titre : [titre]
	ARTIKEL 1 : BESCHRIJVING VAN HET PROJECT

1.1
: Titel: [titel]

	
	

	1.2: Description détaillée

· thèmes 

· objectifs 

· méthodologie 

· résultats et produits attendus 
	1.2: Gedetailleerde beschrijving

· thema’s

· doelstellingen 

· methodologie 

· verwachte resultaten en producten 


	ARTICLE 2 : TACHES
Les tâches spécifiques du projet sont les suivantes : 
	ARTIKEL 2 : TAKEN
De specifieke taken van het PROJECT zijn de volgende: 

	Code tâches /

Code taken
Nom tâches /

Naam taken
Description / Omschrijving
Executeur (code ou nom)
Uitvoerder (code of naam)
Nombre H/M
Aantaal M/M
A
A1
A2
...
B
...
TOTAL /TOTAAL:



	ARTICLE 3 : CALENDRIER DES TACHES

3.1 : Le commencement et l’achèvement des tâches décrites à l’article 2 de la présente annexe correspondent respectivement au DEBUT OPERATIONNEL et au TERME OPERATIONNEL.
	ARTIKEL 3 : TIJDSCHEMA VAN DE TAKEN
3.1: De aanvang en het einde van de taken omschreven in artikel 2 van deze bijlage, stemmen respectievelijk overeen met de AANVANG DER WERKZAAMHEDEN en de BEEINDI​GING DER WERKZAAMHEDEN.

	
	

	3.2 : Les délais d’exécution des tâches sont les suivants :
	3.2: De uitvoeringstermijnen van de taken zijn de volgende:

	Code tâches /

Code taken
Nom tâches /

Naam taken
Période d’exécution par semestre / 

Uitvoeringsperiode per semester
2007

2008

2009

2010

S2

S1

S2

S1

S2

S1

S2

A
A1
A2
...
B
...



	ARTICLE 4 : COMITE D’ACCOMPAGNEMENT DU PROJET (conformément à l’article 4.4 du contrat de base)
	ARTIKEL 4 : BEGELEIDINGSCOMITE VAN HET PROJECT (overeenkomstig artikel 4.4 van het basiscontract)

	
	

	4.1 : Composition : Le comité d’accompagnement du PROJET est composé de personnes externes compétentes dans les domaines scientifiques, techniques et/ou fonctionnels du projet. Les personnes issues de pays étrangers peuvent être membres du comité d’accompagnement pour autant que cela soit possible sur le plan pratique (compte tenu des frais de transport, des problèmes éventuels de langue…).
L’ADMINISTRATEUR DE PROGRAMME fixe la composition définitive du comité. Il/elle en assure la présidence.
Le cas échéant la compostion du comité peut-être modifiée en accord avec l’ADMINISTRATEUR DE PROGRAMME.
	4.1: Samenstelling: Het begeleidingscomité van het PROJECT is samengesteld uit externe personen die de nodige bekwaamheid bezitten in de betrokken wetenschappelijke, technische en/of functionele domeinen van het project. Personen uit het buitenland kunnen lid zijn van het begeleidingscomité als dit praktisch doenbaar is (rekening houdend met b.v. reiskosten, taalprobleem…).

De PROGRAMMA-ADMINISTRATEUR beslist over de uiteindelijke samenstelling van het begeleidingscomité. Hij/zij zit het comité voor.
In voorkomend geval kan de samenstelling van het comité gewijzigd worden mits akkoord van de PROGRAMMA-ADMINISTRATEUR.

	
	

	4.2 Mandat : Le comité d’accompagnement doit être conçu comme une caisse de résonance pour les chercheurs ; il s’agit pour eux d’une occasion d’échanger leur point de vue avec d’autres chercheurs et des praticiens.

Il ne s’agit pas d’un organe officiel. Les chercheurs ne sont, par conséquent, pas liés par les recommandations ou les suggestions de ce comité, mais ils sont cependant tenus de justifier les raisons qui les incitent à ne pas en tenir compte. Il n’est pas de l’ambition du SERVICE de forcer une unanimité entre les parties, mais plutôt de favoriser le dialogue. Il en est autrement quand l’ADMINISTRATEUR DE PROGRAMME prend pour siennes les recommandations ou suggestions du comité d’accompagnement ; dans un tel cas, les chercheurs sont tenus de les respecter (cf. article 1.2. de l’annexe II).
	4.2: Mandaat: Het begeleidingscomité is een klankbord voor de onderzoekers: een gelegenheid om met andere onderzoekers en met mensen van het terrein van gedachten te wisselen.

Het begeleidingscomité is geen officieel orgaan. De onderzoekers zijn niet verplicht met de opmerkingen of suggesties van het begeleidingscomité rekening te houden, maar zij moeten, in voorkomend geval, wel aangeven waarom zij dat niet doen. De DIENST wil mensen er niet toe verplichten akkoord te gaan, wel met elkaar te praten. Anders is het wanneer de PROGRAMMA-ADMINISTRATEUR suggesties of voorstellen van het begeleidingscomité overneemt: in dat geval moeten de onderzoekers zich ernaar schikken (bijlage II, art. 1.2).

	
	

	4.3. Modalités de fonctionnement : Ce comité se réunit au moins deux fois par an mais il organise son propre fonctionnement (rythme des réunions, production des documents par les équipes…). Il est recommandé de tenir une réunion en début de contrat afin de discuter du rapport initial et une en fin de contrat afin de discuter du rapport final, ainsi que de tenir une ou plusieurs réunions entre-temps afin d’assurer le suivi optimal des activités. Il est recommandé de ne réunir les membres du comité que quand une avancée substantielle nécessite d’être mise à l’agenda du comité. Les PROMOTEURS sont chargés de la rédaction du procès-verbal de la réunion que le COORDINATEUR communique à l’ADMINISTRATEUR DE PROGRAMME.
	4.3 : Werkingsmodaliteiten: Dit comité dient minstens twee maal per jaar samen te komen maar hij organiseert zijn eigen werking (ritme van vergaderen, produceren van documenten door de onderzoeksploeg enz.). Het is aangewezen een vergadering te hebben bij het begin van het onderzoek om het aanvangsverslag en een tegen het einde om het eindverslag te bespreken en voorts nog één of meer vergaderingen om de evolutie van het onderzoek te volgen. Het is aangeraden de leden van het begeleidingscomité slechts bijeen te roepen als er iets substantieels op de agenda staat. De PROMOTOREN maaken het verslag van de vergadering en de COORDINATOR stuurt dit toe aan de PROGRAMMA-ADMINISTRATEUR.

	L’échange et la mise à disposition des données et informations permettent de réaliser une coopération active entre le comité d’accompagnement et le RESEAU, par la formulation d’avis, l’indication de pistes de valorisation.


	Een actieve samenwerking tussen het begeleidingscomité en het NETWERK zal tot stand komen door de uitwisseling en het ter beschikking stellen van gegevens en informatie, door het geven van advies, door het aanbrengen van valorisatiepistes.

	L’apport et l’avis du comité d’accompagnement doivent être joints aux rapports d’activités et aux rapports finaux à fournir au SERVICE.
	De inbreng en het advies van het begeleidingscomité dient toegevoegd te worden aan de activiteiten- en eindverslagen die aan de DIENST worden overgebracht.


	ARTICLE 5 : REPARTITION BUDGETAIRE ANNUELLE

Le budget par INSTITUTION tel que stipulé à l’article 3.2 du contrat de base est réparti par année et par catégorie comme suit (montants en EUR) :
	ARTIKEL 5 : BEGROTINGSUITSPLITSING PER JAAR

Het budget per INSTELLING zoals vastgelegd in artikel 3.2 van het basiscontract, wordt als volgt op jaarbasis en per uitgavencategorie uitgesplitst (bedragen in EUR):

	
	

	5.1
5.1: Budget global (en EUR)
	5.1: Globale begroting (in EUR)

	[Année /Jaar]
[Année /Jaar]
[Année /Jaar]
[Année /Jaar]
TOTAL/ TOTAAL 
Coordination /  Coördinatie

Personnel  / Personeel  
Fonctionnement  / Werking 
Overheads

Equipement / Uitrusting 
Sous-traitance / Onderaanneming 

Coopération internationale : / 
Internationale samenwerking :
Nom institution/ Naam instelling : 

Personne de contact / Contactpersoon :

Nom institution/ Naam instelling : 

Personne de contact / Contactpersoon :

Nom institution/ Naam instelling : 

Personne de contact / Contactpersoon :

TOTAL /TOTAAL


	5.2: BUDGET PAR INSTITUTION ET PAR PROMOTEUR
	5.2: BEGROTING PER INSTELLING EN PER PROMOTOR

	
	

	5.2:1. [Institution Nom] – C  [Nom]
	5.2.1: [Naam Instelling] – C  [Naam]

	EUR

[Année /Jaar]
[Année /Jaar]
[Année /Jaar]
[Année /Jaar]
TOTAL/ TOTAAL
Coordination /  Coördinatie

Personnel  / Personeel  
Fonctionnement  /

Werking 
Overheads

Equipement / Uitrusting 
Sous-traitance Onderaanneming 

Coopération internationale /

internationale samenwerking

(Nom institution/ Naam instelling : 

Personne de contact / Contactpersoon :) 

TOTAL /TOTAAL


	
	

	5.2:2. [Institution Nom] – P[ ] [Nom]
	5.2.2: [Naam Instelling] – P[ ] [Naam] 


	EUR

[Jaar / Année]

[Jaar / Année]

[Jaar / Année]

[Jaar / Année]

TOTAL/ TOTAAL
Personnel  / Personeel  
Fonctionnement  /

Werking 
Overheads

Equipement / Uitrusting 
Sous-traitance Onderaanneming 

Coopération internationale/

Internationale samenwerking

Nom institution/ Naam instelling : 

Personne de contact / Contactpersoon : 

TOTAAL / TOTAL


	
	

	…
	

	
	

	5.3 :Tout solde des années antérieures reste disponible pour le PROJET jusqu’à la fin du terme opérationnel. Pour les transferts budgétaires, l’article 6 du contrat de base est d’application
	5.3 : Elk saldo van de voorgaande jaren blijft ter beschikking van het PROJECT tot de beEindiging der werkzaamheden. Voor de budgetoverdrachten is artikel 6 van het basiscontract van toepassing.


	ARTICLE 6 : RAPPORTS

Nonobstant les dispositions de l’article 2.2 de l’annexe II, le RESEAU fournit à l’ADMINISTRATEUR DE PROGRAMME, par l’entremise de son COORDINATEUR, les rapports suivants pour approbation :
	ARTIKEL 6 seq level1 \h \r0 : VERSLAGEN

Onverminderd de bepalingen van artikel 2.2 van bijlage II, legt het NETWERK, door toedoen van zijn COORDINATOR, de volgende verslagen ter goedkeuring voor aan de PROGRAMMA-ADMINISTRATEUR :

	
	

	6.1: Rapport initial : Le rapport initial est remis dans les trois mois à dater du DEBUT OPERATIONNEL. Il comprend:
	6.1: Aanvangsverslag: Het aanvangsverslag wordt binnen de drie maanden na de AANVANG VAN DE WERKZAAM​HEDEN ingediend. Het omvat:

	· une description de l’état de la connaissance, dans le domaine du projet, au sein du RESEAU,

· une liste nominative du personnel qui participe au PROJET et qui est à charge ou à disposition du PROJET,


· une liste des équipements mis à la disposition du PROJET,
	· een beschrijving van de stand van de kennis van het NETWERK in het domein van het project,

· een nominatieve lijst van het personeel dat aan het PROJECT deelneemt ten laste of ter beschikking van het PROJECT,

· een lijst van de uitrusting ter beschikking gesteld voor het project, 

	· une liste des conventions et contrats,  en ce compris ceux de valorisation des résultats, qui lient les INSTITUTIONS, ou qui sont en voie de conclusion, dans le domaine de recherche du PROJET. Les éventuels brevets dont disposent les INSTITUTIONS sont également mentionnés. Cette liste comporte au moins l’intitulé et l’objet des contrats, conventions et brevets, leur durée et leur incidence financière, ainsi que l’identité des contractants et déposants, et ce sans préjudice de l’article 13 de l’Annexe II.

· la convention interne au RESEAU, telle que décrite à l’article 4.2 du contrat.
	· een lijst van contracten en overeenkomsten, met inbegrip van die voor de valorisatie van de resultaten, die de INSTELLINGEN binden in het onderzoeksdomein van het PROJECT, alsook de contracten die binnenkort gesloten worden en de octrooien waarover de INSTELLINGEN eventueel beschikken. In deze informatie staan minstens de titel en het voorwerp van de contracten, overeenkomsten en octrooien, de duur en de financiële weerslag ervan alsmede de identiteit van de contracterende partijen en de octrooiaanvragers, en dit zonder afbreuk te doen aan art. 13 van Bijlage II,

· de interne overeenkomst van het NETWERK, zoals vermeld in artikel 4.2 van het contract.

	Nonobstant les dispositions de l’article 5.7 de l’annexe II, toute modification de l’information fournie dans le rapport initial est signalée dans le rapport  d’activités transmis au terme du semestre au cours duquel ce changement survient.
	Onverminderd de bepalingen van artikel 5.7 van bijlage II, wordt iedere wijziging van gegevens uit het aanvangsverslag in het activiteitenverslag aangegeven, op het einde van het semester waarin de wijziging plaatsvond.

	
	

	6.2: Rapports d’activités: Les rapports sont remis à six mois d’intervalle.
	6.2: Activiteitenverslagen: De activiteitenverslagen worden op semestriële basis ingediend. 

	Les directives concernant le contenu et de la forme des rapports est transmis par l’ADMINISTRATEUR DE PROGRAMME au RESEAU.
	De richtlijnen  met betrekking tot de inhoud en de vorm van de verslagen wordt door de PROGRAMMA-ADMINISTRATEUR aan het NETWERK doorgegeven.

	Le rapport d’activités comprend un rapport administratif de 5 pages maximum, à fournir par chaque PROMOTEUR et rédigé dans sa langue, dans lequel l’état d’avancement de la recherche est fourni, ainsi que les prévisions pour la période suivante. Cette information se réfère exclusivement aux tâches et au calendrier des tâches du PROJET, décrit aux articles 2 et 3 de la présente annexe et comprend la liste du personnel soumis à ce contrat de recherche, ainsi que la liste des publications et des missions réalisées au cours de la période écoulée.
	Het activiteitenverslag bestaat uit een administratief verslag van maximaal 5 bladzijden, in te dienen door elke PROMOTOR en  opgesteld in zijn taal, waarin de voortgang van het onderzoek wordt voorgesteld, alsmede de vooruitzichten voor de volgende periode. Deze informatie verwijst uitdrukkelijk naar de taken en het tijdschema van het PROJECT omschreven in artikels 2 en 3 van deze bijlage en bevat eveneens de lijst van het personeel verbonden aan dit contract, de lijst met de publicaties en de lijst met de dienstreizen tijdens de afgelopen periode.

	Les rapports d’activités contiennent également l’avis du comité d’accompagnement du PROJET, tel que le prévoit l’article 4.
	De activiteitenverslagen bevatten ook het advies van het begeleidingscomité van het PROJECT, dit zoals bepaald in artikel 4.

	
	

	6.3: Rapport  final: Ce rapport est remis avant le TERME OPERATIONNEL ou, le cas échéant, dans les deux mois qui suivent la date à laquelle il est mis fin au contrat conformément aux dispositions de l’article 16 de l’annexe II. Il donne une description complète du PROJET, des résultats obtenus et de leurs éventuelles applications scientifiques et technologiques et indique la mesure dans laquelle les objectifs fixés ont été atteints.
	6.3: Eindverslag: Dit verslag wordt voor de BEEINDIGING DER WERKZAAMHEDEN bezorgd of, in voorkomend geval, binnen de twee maanden die volgen op de datum waarop het contract beëindigd wordt conform de bepalingen van artikel 16 van bijlage II. Dit verslag geeft een volledige beschrijving van het PROJECT, de behaalde resultaten en hun eventuele wetenschappelijke en technologische toepassingen en geeft aan in hoeverre de doelstellingen bereikt werden. 

	Conjointement au rapport  final, le RESEAU, fournit, via le COORDINATEUR, une fiche (maximum 2 pages) décrivant les résultats du projet, les conclusions éventuelles et les indications nécessaires pour la gestion en matière de diffusion et de valorisation. Ce document est rédigé en néerlandais, francais, ainsi qu’en anglais.
	Samen met het eindverslag dient het NETWERK, via de COORDINATOR, een fiche in (maximum 2 bladzijden) waarin de projectresultaten, de eventuele besluiten en de aanbevelingen voor het beleid inzake de verspreiding en de valorisatie ervan worden beschreven. Dit document wordt opgesteld in het Nederlands, het Frans en in het het Engels.

	Les directives concernant le contenu et de la forme des rapports est transmis par l’ADMINISTRATEUR DE PROGRAMME au RESEAU.
	De richtlijnen  met betrekking tot de inhoud en de vorm van de verslagen wordt door de PROGRAMMA-ADMINISTRATEUR aan het NETWERK doorgegeven.

	
	

	6.4 : Rapport de valorisation : Le RESEAU s’engage, par l’entremise de son COORDINATEUR, à fournir à l’ADMINISTRATEUR DE PROGRAMME, à chaque fois que la demande lui en sera faite, un rapport en vue de soutenir scientifiquement des actions de valorisation et support ayant trait au PROGRAMME. Les modalités concernant la remise de tels documents seront déterminées par l’ADMINISTRATEUR DE PROGRAMME.
	6.4: Valorisatieverslag: Het NETWERK, door toedoen van zijn COORDINATOR, verbindt er zich toe, de PROGRAMMA-ADMINISTRATEUR telkens als die erom verzoekt een verslag te bezorgen, om zo valorisatie- en dienstverlenende acties met betrekking tot het PROGRAMMA wetenschappelijk te ondersteunen. De manier waarop deze documenten moeten worden voorgesteld en ingediend, wordt vastgelegd door de PROGRAMMA-ADMINISTRATEUR.

	
	

	6.5:  Sur la base du calendrier des tâches établi à l’article 2 ci-dessus, les rapports suivants doivent être remis aux dates suivantes:
	6.5: Op basis van het tijdschema voor de taken in artikel 2 hierboven, dienen de volgende verslagen op de volgende data te worden ingeleverd:


	RAPPORTS / VERSLAGEN:
Date de remise / Datum van afgifte 

Rapport initial / Aanvangsverslag 
Rapports d’activités / Activiteitenverslagen 
Rapport final / Eindverslag 
AUTRES / ANDERE: Résumé Internet / Samenvatting Internet



	Cette annexe comprend 6 articles.
	Deze bijlage bevat 6 artikels.

	
	

	Fait à Bruxelles en (2 + nombre promoteurs) exemplaires, le ........................
	Gedaan te Brussel, in (2 + aantal promotoren) exemplaren op ……………………



	
	

	
	

	
	

	POUR LE RESEAU:
	VOOR HET NETWERK:

	Code

Nom /Naam 

Institution / Instelling 

Signature /Handtekening 

C

P[ ]
P[ ]
P[ ]
…




*

*         *
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